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'i^v^uc jxaXuTTzi yJtb, xa.) Sakysi vooV

Tloioy /3«8»crjuta 8'* w tto'S* ou Styovre yY,v,

TrjV xupViOLV TrotTOuvTS 5'' c? uypov Hjxa;,

jJkx XiijKQv iZoitsv yxp <Ti (^apog to yap'tiv,

[lav dnixXoTT^i, Trav rjSov;^' xa» f)'v ^oSojj

KojtAJj ij^iKatva. y, 5^v e'/3a\|/av ts Xotptn^.

Tig I' 0'fX.fji.u, Tig ypa^si ngoawirov ocuQ' ohov,

"jEvS* ^3»x^j xpxTog £(79' opav (/.ifLfjosuj;
;

'£v jSx='jU,j«.a TTixi/Toov xpsl<j(Tov r^v itri^rjiMarcuv

4>Buyit, 8»aix5j t'. ;^8' Ipa xxv^tg Tpsfi,'!,

' EttcTocI Ti; x' IXitl^ei, iT epvxei ^ po^og.

A" r)jU.=T; rpeyiOixsv, sKioi>[ji,;v, xfLX (rvy^oclpoiXcv'

Ts^TTOuaoL -TTcti^ei, vOv Se Sivei t' suxoAwj,

A'«» SaxTuXoj XaXoDcrj, %s/p ts ttocSyj Xtyei.

Tla-v a-y^Yifjix 8^ kuXov, v6u.u> 6'
' EKKr^vixcu'

£u ^ [x.£v"flpix:, ev 8' av op-^oiro Auva.y)V

Tr,v 8'
'EWxg ccnoli^otTO, xauTr) 8' 'EXKuict.

<PiKov Sf'aaa toDto toT; aiVflavojw-eVoij.

Important Jdditions to the First Akibiades, and Ti/naus

of Plato.

1 HAT the editors of Plato should not have availed themselves
ot the sources, whence important additions to his text may be
derived, and particularly w hen those sources in the present state

of literature may be easily obtained, is not only a negligence
highly blameable, but wholly unpardonable. And that they
have been thus negligent, the following instances demonstrate.

In the first Alcibiades of Piato, then, towards the end, (p. 99.
of Etwall's edition,) and after the words SilK. To Is yiyvM<Txeiv

avToy, oixoXoyovij^sv caxppoa-uvrjv nvai. AAK. FIuvii ye, the following
very beautiful passage occurs in Stobajus, Serm. xxi. p. 183. '

Jp' cti(T7rsg xotTOTTTpx crixps(TT£pcx. s(rTt TQv ev TCO o<pQxXi/.'jo eVOTTTpOV,

xa» xctQixpuiTegu tb xxi AwjU-TrpoTega, ovtm xaj o &sog tqv ev ttj rnxfTspoc.

^^XV /SeATitTTOu, xxdxpcoTspov re, xa< Aa.aTrgoTsgov Tuy;)^«V£j wv ; Eoixs
ye SctixgxTrjg. Etg rov Seov xpx ^KeirovTeg, exetvai xxXXkjT'm evox-

7pco p(^pajjU.e3' av, xa< tmv xvSpwTrivwv ug tyjv ^v^^g apsTYjv, xaj ovTwg
XV jxaAiora o^a)jx;v xxi ytyvwa-xottjLsv Jjjtiaj xvTOUg. Nxi. i. e. ** Soc.
Shall we not say, therefore, that as mirrors are clearer, purer,
and more splendid than that which is analogous to a mirror in

the eye, in like manner God is purer, and more splendid than
that which is best ni our soul ? Ale. It is likely, Socrates. Soc.
Looking therefore at God, we should make use of him as the

' The edition here quoted is that of 1609, fol. which is the best.
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most beautiful mirror, and among human concerns, we should

look at the virtue of the soul ; and thus by so doing, we shall

especially see and know our very selves. Ale. We shall."

This passage is omitted in all the editions of Plato thai I have

seen, not even excepting the Bipont edition, it appears also to

have been wanting in the Medicean manuscript, from \\\\\c\\

Ficinus made his translation of Plato.

In the next place, the follov\ing omissions in the Timasus of

Plato have been unnoticed by all the editors, in consequence of

not having compared the manuscript and printed copies of that

dialogue with the text in the Commentaries of Proclus.

After the words, then, ytura S») t>)v fiaregoy <popuv -KXayiav ovj-uv,

dicx. Tr}g tuvto'j (^\j<Trjoc iov(7av re xai xpaTOVix,svr,v , to [j,sv y.st^ova au-

7WV, TO 8= EAaXTO) X'JXXOV JOV (3«TT0V jU.=V, T« TOV SXciTTCU^ TU 0= 70V

/xsi^ova /SpaSyrepov TtsgiiovTix, (see vol. ix. p. 320. of iJje Bipont
edition,) the following passage occurs in the Conmientaries of

Proclus p. 261. A'jV£*Ta» TU STTTO. (JCUlJ.OI.TU, TU fXSV /3ga5uTffg« OVTa^

T« Se 6«TTw. T« /xev, sXxTTcu Ttspi'iovTU xvkXov, SxTBgov (lege SaTTOV)

Trepisjaiv Is K^ovog /xsj^co TrepiuiV ^pudvTegov. On these words
Proclus comments as genuine, in his usual admirable manner.
They are also unnoticed by Ficinus, though lie appears to have

frequently consulted the Commentaries of Procius ; and of

course, he did not find them in his manuscript.

And in the third place, in the following passage, (p. 328. of the

Bipont edition,) AXKctTToov t= ov wpoTegov ttovohv Xi^^si, Trgiv t-tj tuutou

KUi 0[ioiou Kspioloo TYj sv txvTcv (Tvvs7n(T7rcv[J,evog , tov'ttoXuv oyKov, xaj

uo'Tspov Trgoa-^vvToi £x Trvpo; xxi uSaroj xa< argog xai "yr^g, ^opv^cult]

x«» ahoyov ovtci Koyao xpuTYicrag, eig to tyj§ tt^ojtjjc xui apKTTYji a$»-

xoiTO sjSoj e?£i05, it appears from the Commentaries of Proclus,

that there is an omission after tov ttoXvv o^Xov, of the word e^coSev.

For Proclus observes, that I'imaus Sia tou Trpoa-^uvTu (puvat, xon

Tou xara Travraj to'jc /3iouj e^avj/aj to uKoyov tovto tijj \l'uyYjg, discr-

Tijcrsv avTO touSe tou o-a-p-aTO?, x«i TYjg jS»«j touto ^ojrjj. Tau Is tou

r^wflsv, xaj tou utrTgpov aVTO Trgoa-Qsivai, tou crufjo^uoug o^>)a«TOf, ev oj

HXTioua-ctv ctUTYiv STTOiYiasy lrji/.ioupyo;. T. TAY LOR.

AD VENERANDUM VIRUM, RICARDUM BUSBY.
Ficta hunt proiima veris.

Insanire licet, sed cum ratione, Poelis
;

Et, si cum venia spires mendacia, Vates,

Si novit nullos foecunda licentia fraenos,

Sic fingis, tertis el sic incerta remisces,

Ut mire lateal ficla sub imagine verum.

E coeno varias hominum Bnxisse figuras,


